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Los recuadros en [nea gruesa deben ser rellenados par el porteador
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'n. | 1 Cagador coniractual (CIF, nombra, domlcilio) / Chargaur { TVA, nor, domiila) / Gonttractuat charger (VAT hame, addrass Eﬁ;’m atoda ﬂfgﬂ.mnu:dﬁ
5 B . Comveriacabe el Conaloda DOCUMENTO DE CONTROL
< Mercancias por Carolera (CMR). CAHTA DE PORTE

Ca franspor est soumis, non obstant touts dause

contralra, d1a Convantion relative au conlrat do iransport  * Esta transporta queda somatkdo, no obslanta a loda

Intamational da marchandises par route (CMR). diatsula conlraria al convenla sobro el contrato de
" " transpories, sogdn la orden FOM/2881/2012 da 13

This carrage is subjet, notwithstanding any clausa " +

10 the contrary, 1o tha Gonverition on the Contract jor @ Dickembia da 2012, entrada.on vigor ol 05/07/2063

the Intemalionial Camiage of goods by road (CMR). /o modifizaclones posteriores de la erden.

Fagor Ederlan Koop.E.
Torrebaso Pasealekua, 7
20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)

NIE_ESE.DNpaEann
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CARTA PEPORTE INTERHACHINAL
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Lugar de entrega da la mescancia (lugar, pajs) Referencia Transportisia MATRICULA
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Marcas y nimeros Nimero de bultos Clase da ombalaje Naluraleza da la mercancla N° astadistico Peso bruto kg. Volumen m3 <
6 Marques of numéros Y7 Nombre de colis 8 Mode d'emballage 9 Nalure de la marchandise | 10 N° statistique 11 Palds brut. kg. 12 Cubagem3
Marks and numbers Number ol packagas Tvpe of package Natura of goods Statitlscal number Gross walght In kg, Velume In ma

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transportaur
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CARTA DE PORTE

13 hls Inslrucciones y reservas det lransporiista f Instructions et reserves du transperteur / Lsinetion and rassrve of carrler

20 A pagar por: Remitente Moneda Conslgnatario
- To be pald by: Sander's Currency Consignae

Precio del transporte:
Camiage Ghargés:
Descugntos:
Deductions:

Liquida / Balance

A remplir sous la responsabilité de T'expédiieur
To be completed on the sender's responsability

Subplam. Charges:

Gaslos Tos:
Other expenses;

14 Forma da pago / Prescriptions daffranchissement / Form of payment
B Porte pagada / Franite { Cariage paid TOTAL:
Porte debida / Non franco / Cartiage owed 15 Reambalso 7 Remb o7 Gash on Govary
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Signature and stamp of the sender Signalure ot timbre du transportalr Slgnature and stamp of the consighee
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